
Settima edizione 
del Convegno nazionale
di linguistica slava
Dal 20 al 22 settembre
Università Ca’ Foscari Venezia

Continuando la tradizione di Bergamo, Padova, 
Forlì, Milano, Roma e Napoli, il convegno di 
Venezia si propone di essere un’occasione per la 
comunità scientifica di condividere i risultati delle 
più recenti ricerche svolte nei vari ambiti della 
linguistica slava, in prospettiva sincronica 
e diacronica.
Il Convegno si prefigura inoltre come 
un’importante occasione di incontro fra giovani 
studiosi, dottorandi e post-doc, che si occupano 
di progetti di ricerca nell’ambito della linguistica 
slava non solo in Italia, ma anche in centri 
importanti di linguistica e filologia all’estero.

Organizzatrici del convegno: 
Iliyana Krapova
Svetlana Nistratova
Luisa Ruvoletto
Dipartimento di Studi 
Linguistici e Culturali Comparati

Ore 17:30	
Deictic and epistemic distance in Polish
Paola Bocale, Università dell’Insubria

Agentivit� e costruzioni impersonali in lituano, polacco e tedesco 
Lidia Federica Mazzitelli, Università di Colonia

La marcatura del genere: l’italiano e il polacco a confronto 
Agnieszka Latos, Università Pedagogica di Cracovia

Ore 18:15
Discussione

Sabato 22 settembre
Sala B, Ca’ Bernardo

Ore 09:30
Per l’interpretazione dell’aggettivo полоубоуивъ nell’iscrizione 
novgorodiana su corteccia di betulla N° 735 (met� del secolo XII)
Alessandro Maria Bruni, Università Ca’ Foscari di Venezia

Il prefisso iz-/vy- nello Slovo o Polku Igoreve
Mirko Sacchini, Università di Samara

Se non potere � non volere: l’evoluzione diacronica del prezens 
naprasnogo ožidanija 
Marco Biasio, Università di Padova

Ore 10:15
Discussione

Ore 10:30
Discussione

Ore 11:00
Sull’evoluzione di bežat’ come verbo biaspettuale in russo 
Luisa Ruvoletto, Università Ca’ Foscari di Venezia

Acquisizione e apprendimento linguistico degli heritage 
speakers russofoni della scuola N. Gogol’ di Roma: ultimi 
sviluppi dell’indagine
Monica Perotto, Università di Bologna

Il panorama plurilinguistico in Macedonia, tra pianificazione 
linguistica e legislazione 
Davide Fanciullo, Ambasciata d’Italia a Sofia

Alternanza e/o concorrenza di vocativo / nominativo nei 
termini volgari in bulgaro, serbo-croato e polacco. 
Distribuzione e pragmatica
Andrea Trovesi, Università di Roma “La Sapienza”

Ore 12:00
Discussione

Ore 12:15
Discussione finale e conclusione dei lavori

Ore 15:30
Visita tematica guidata “Presenze slave a Venezia” 

A.I.S
Associazione Italiana degli Slavisti

A.I.S
Associazione Italiana degli Slavisti

A.I.S
Associazione Italiana degli Slavisti

A.I.S
Associazione Italiana degli SlavistiDipartimento di Studi Linguistici 

e Culturali Comparati 



Giovedì 20 settembre
Aula Baratto, Ca’ Foscari

Ore 09:00
Registrazione dei partecipanti, Aula Barrato, Ca’ Foscari
Ore 10:00 
Apertura del vii incontro di linguistica slava
Saluti istituzionali
Prof. Flavio Gregori
Prorettore alle Attività e rapporti culturali 
dell’Università Ca’ Foscari 
Prof.ssa Maria Del Valle Ojeda Calvo 
Direttrice del Dipartimento di Studi Linguistici 
e Culturali Comparati

Ore 10:30
I verbi incrementativi in ceco
Anna Maria Perissutti, Università di Udine

Che cosa ci pu� dire il corpus sull’imperfettivo 
fattuale in ceco?
François Esvan, Università di Napoli “L’Orientale”

L’uso dei gerundi presente e passato in ceco contemporaneo 
Petra Macurová, Università di Napoli “L’Orientale”
Ore 11:15
Discussione
Ore 11:30
Perfetto e ‘rilevanza nel presente’ nelle lingue slave 
Lucyna Gebert, Università di Roma “La Sapienza”

Ancora sulla linguistica slava fra oriente e occidente: 
il caso del fonema 
Vittorio Springfield Tomelleri, Università di Macerata

L’espressione del possesso predicativo nella lingua 
bulgara tra innovazione e conservazione
Iliyana Krapova, Università Ca’ Foscari di Venezia

Slavic Subjunctive
Tomislav Sočanac, Università Ca’ Foscari di Venezia
Ore 11:15
Discussione
Ore 12:45
Pranzo
Ore 14:30 
La concordanza negativa in russo
Jacopo Garzonio, Università di Padova

Alcune osservazioni sulle strutture genitivo-locative, 
strumentali e comitative in russo e le propriet� 
di inclusione (sottinsieme/sovrainsieme)
Antonio Civardi, Università di Genova

Relativizzazione e restrittivit�: alcuni criteri distintivi in russo
Sara Milani, Università Ca’ Foscari Venezia

Il ‘passato discontinuo’ come categoria semantico-funzionale 
nella lingua russa contemporanea
Mara Leone, Università di Roma “La Sapienza”
Ore 15:30
Discussione

Polisemia dei nuovi anglo-americanismi nella lingua russa 
contemporanea 
Nadežda Studenikina, Università di Roma “La Sapienza”

Ore 11:00
Discussione

Ore 11:15
Pausa

Ore 11:45
Marcatori di evidenzialit� nella lingua russa
Julija Nikolaeva, Università di Roma “La Sapienza”

Alcune considerazioni sul ‘frasema’ “chot’ + imperativo” in 
lingua russa 
Tatiana Ostakhova, Università di Messina

Osservazioni sull’approccio extralinguistico ai verbi di moto 
in russo e in italiano 
Svetlana Nistratova, Università Ca’ Foscari di Venezia

Ore 12:30
Discussione

Ore 12:45
Pranzo

Ore 14:30
L’apprendimento dei fraseologismi sintattici nel russo L2. 
Il caso dei fraseologismi con significato concessivo
Paola Cotta Ramusino, Università degli Studi di Milano

Le costruzioni con verbo supporto in russo: una sfida 
per gli studenti?
Tatsiana Maiko, Università degli Studi di Milano
Intercomprensione tra lingue slave presso studenti di russo L2 
Jacopo Saturno, Università di Bergamo

Esercizio a scelta multipla per ragionare sull’ordine dei 
costituenti in russo L2 
Alina Masla, Università di Torino

Ore 15:30
Discussione

Ore 15:45
Pausa

Ore 16:15 
La preposizione russa za e i predicati esperienziali 
Erica Pinelli, Università di Pavia

I verbi russi prefissati nell’ottica delle loro corrispondenze 
in italiano 
Svetlana Slavkova, Università di Bologna

L’ambiguit� delle forme aspettuali in russo e i principi sottostanti 
Vesselina Laskova, Università di Udine

I meccanismi di suffissazione relativi alla formazione dei 
verbi nella lingua russa di Internet 
Laila Paracchini, Università degli Studi di Milano

Ore 17:15
Discussione

Ore 15:45
Pausa

Ore 16:15
A proposito dell’integrazione dei prestiti verbali nel sistema 
aspettuale slavo: il caso del dialetto resiano
Rosanna Benacchio, Università di Padova

Interazione tra diatesi passiva en aspetto verbale 
in resiano in confronto con altre lingue slave
Malinka Pila, Università di Costanza

Lo status del numerale en in sloveno
Marija Runić, Università di Banja Luka
Matej Juh, Università di Lubiana

Distribuzione areale degli articoli sloveni
Helena Bažec, Università del Litorale

Un’evaluazione del contributo di Tanzlingher (manoscritto 
di Zara, ca. 1672) alla lessicografia croata
Han Steenwijk, Università di Padova

Ore 17:30
Discussione

Ore 19:30
Cena sociale

Venerdì 21 settembre
Sala B, Ca’ Bernardo

Ore 09:00 
L’uso dei corpora paralleli nella descrizione 
semantico-funzionale delle particelle russe: 
creazione di un modello di analisi sull’esempio di ved’
Francesca Biagini, Università di Bologna
Anna Bonola, Università Cattolica del Sacro Cuore

Nominalizzazione come strategia di traduzione in ambito 
giuridico dall’italiano al russo
Liana Goletiani, Università degli Studi di Milano

Il Corpus parallelo italiano-russo per lo studio del 
causativo in chiave contrastiva 
Valentina Noseda, Università Cattolica del Sacro Cuore

Formule di cortesia in russo: semantica e pragmatica. 
Confronto con l’italiano 
Marina Gasanova Mijat, Università di Firenze

Ore 10:00
Discussione

Ore 10:15
Ni chera v ètom ne razbirajus’: vulgar and euphemistic 
minimizers as negative polarity items in Russian
Valentina Benigni, Università Roma Tre

Окказиональное словосложение в русском языке: 
продуктивность и аналогия 
Ljudmila Fedorova, RGGU Università Statale Russa 
di Scienze Umanistiche 
Chiara Naccarato, National Research University – 
Higher School of Economics


